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Pe3zrome

KoHTeKkeT 1 akTyaJIbHOCTD. [IepeBo MHTEPTEKCTA TUTEPATYPHO-XY10KECTBEHHOT O
JUCKypca, B YAacCTHOCTH, TaKOHW €ro pa3sHOBHJIHOCTH, KaK HOBO3AaBETHHIE
MHTEPTEKCTyalIbHbIE MapKepbl, NPEACTaBIsAET cO00i 0co0yI0 ClIOKHOCTB. [Ipu 3TOM
aZIcKBaTHAas MEXbA3BIKOBAsT W MEKKYJIbTypHass Iepefada JIaHHBIX JJIEMEHTOB
ABJIIETCS. KJIFOUEBBIM YCIIOBUEM COXPAHEHHUS CTPYKTYPHBIX YpPOBHEH TIyOOKOro
TEKCTa U PETUTrno3HO-pMIOcCOPCKOro MOATEeKcTa MpousBeneHus. OueBHuHA
HEOOXOOUMOCTh  aHalmM3a M BepudUKalMM  TEpeBojla  HOBO3ABETHBIX
UHTEPTEKCTYAIbHBIX MapKepoB. TeOpEeTUYECKO OCHOBOU UCCIEAOBAHUS ITOCITYKIIH
TEOpUsT HMHTEPTEKCTYaJIbHOCTM U TEOpusl TepeBojAa, KOTopas CHOCOOCTBYET
MOBBIIICHUIO ~ KadyecTBa  MEXKKYJIbTYpHOM  KOMMYHHMKAllUM B  KOHTEKCTE
XYJA0XKECTBEHHOTO  MEpeBOjia  KYJNbTYpHO-CHEIM(PUUECKHMX U PEITUTHO3HO
MapKkupoBaHHBIX TeKCTOB. Llesib. BBecTH B HayuHBIH 000POT aHAIM3 HOBOTO IEPEBO/IA
poMaHa. BpIIBUTB ¥ CONOCTaBUTh  IEpeBOJYECKHE  TpaHchopMalMu U
KOpPPEJIUPYIOIIME  CTPAaTeTMH  IIepeBOJa, MCIOJb30BaHHBIE IpPHU  Iepefade
HOBO3aBETHBIX WHTEPTEKCTYAJIbHBIX MapKepOB B acleKkTe IuaxpoHud. I'mmoresa.
[lepeBogueckue  TpaHcopmanuu, HCHOIAB3YEMbIE JUIS  MEXbBI3BIKOBOM U
MEXKYJIbTYPHON Ilepefaud HUHTEPTEKCTYaIbHBIX MAapKEpOB, KOPPEIUPYIOT C
BBHIODAHHOW TIEPEBOJUECKOM CTpaTerHei, MpU 1TOM B psje CIydaeB IEpPeBO/I,
HE3aBUCHMO OT BBIOPAHHOI CTpaTEeTHH, COMPOBOXKAACTCS MOTHON/9acTHUHON yTpaToi
WHTEPTEKCTyaIbHBIX CBsize. Meroabl M Marepuaabl. MeToAbl BKIOYAOT
CIUIOIIHYIO BBIOOPKY HOBO3aBETHBIX HHTEPTEKCTYAIbHBIX MAPKEPOB M CPAaBHUTEIBHO-
COTIOCTABUTENIBHBIA ~ aHAIM3 TIEPEBOMUYECKUX TpaHcpopmanmii. Marepuan —
opurnHanbHbeld TekcT pomaHa ®.M. JloctoeBckoro «bpares Kapamazoer» (1o
akagemMuueckoMy uznanuto 1972—-1990 rr.) u Tpu nepeBoja, BeinoiHeHHbIe KoHcTaHC
I'apuert, P. IluBepom u JI. Bomnoxonckoi, Maiikiom P. Karuem. Pesyabrarsl.
CocraBieH nepedyeHb BBIBICHHBIX HOBO3AaBETHBIX MHTEPTEKCTYaIbHBIX MapKEpOB
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(manee - HUM) u peneBaHTHBIX MM OTpbIBKOB HoBoro 3aBera Ha pyccKoM H
aHIJIMICKOM sA3bIKaxX, comocTaBuTenbHas Tabmumuna HUM u ux mepeBogoB B Tpex
Bepcusix. OmnpezneneH KOpILyC MpeleIeHTHBIX HOBO3aBETHBIX TEKCTOB. Ilpennoxena
knaccupukanmss HHM  mo Tunmy ®  cnoco0y pernpe3eHTanuu. BbIsSBICHBI
nepeBoYeckue TpaHcHOpMaAlMM U KOPPENUPYIOIIME CTpaTeruu MepeBoja.
OnpeneneHa OCHOBHAs MPUYMHA YTPaThl MHTEPTEKCTYyalnbHbIX CBsA3ed. [Ipennokena
onTUMU3HMpoOBaHHasA crparerus nepesona HUM. BeiBoasbl. [1okazaHo, 4To cTpyKTypa
HUM xoppenupyer ¢ (akroM €ro COXpaHEHUs/yTpaTbl IpU IEpeBoJe.
Jomunupyromuii cnocod mnepeBoaa skcmuuuTHeIx HUWM - ucnonb3oBaHue
KaHOHHUYECKOro axaiora, uMmmiuutHeix HUM - HyneBas Tpancdopmanus, B psje
cinydaeB npuBogsmas Kk yrpare HUM Bo BropuuHOM Tekcte. ba3oBoil cTpareruei
HepeBo/ia Ha MPOTSHKEHUN Beell ucropuu ObiToBaHUs pomaHa «bpatbes KapamazoBb»
B QHIJI0-aMEPHUKAHCKOH Cpejie SBISIETCS TOMEeCTU(UKAIIUS C HIIEMEHTaMH a/lalTallky,
IIPY 3TOM OTpakarollas MEepPeBOJYECKHE U JUTEpaTypHbIE TEHIEHUMU d10Xxu. B
acleKTe JMAXpOHUU HAOJIOJAeTCsl MPOTPECCUPYIOIIEE YBEIMYEHUE CTEIEHU
JKCIIMKAllMM  HOBO3aBETHBIX MHTEPTEKCTYaJIbHBIX MAapKEpoOB B  pE3yJbTaTe
UCIIOJIb30BAaHUsl TMEPEBOJYMKAMU  METAJUCKYPCHUBHBIX JJIEMEHTOB (CHOCOK H
KOMMEHTAapUeB), YTO HapyllaeT MHTEHIMIO aBTOpPAa OPUTHHAIBHOTO MPOHM3BEICHUS.
PexomMeH10BaHO MCIOJIB30BaHUE KOHIENTYaJIbHO-OPUEHTUPOBAHHOM CTpPAaTETUU C
OTOpOii Ha KcTiepTHOE (PHUITIOTIOrHUEcCKOe U OOTOCIOBCKOE) 3HAHHE IS BBISIBJICHUS U
aJICKBaTHOW Ilepeflaud MHTEPTEKCTYaJbHBIX CBS3€M, a, CJIEN0BATEIBHO, BCEX
CTPYKTYPHBIX YPOBHEH POU3BEICHMUS.

Knroueevie cnosa: MHTEPTEKCTyalIbHBIM MapKep, IEPEBO, KYIbTYPHO U PEIIUTHO3HO
MapKUpPOBaHHBIX TEKCTOB, JlocToeBckuii, HoBblil 3aBeT

Jns untupoBanus: lllepoununa, A.A. (2026). UureprekcryanbpHbie Mapkepbl HoBoro 3aBeta B
tekcte pomaHa @.M. JlocroeBckoro «bpaths KapamazoBsi»: cnenuduka Mexbs3bIKOBON TepeIadH.
Azvix u mexcem, 13(1), 90—107. https://doi.org/10.17759/langt.2026130107

Intertextual markers of the New Testament in the text of F.M.
Dostoevsky’s novel “The Brothers Karamazov”: the specifics of
translation
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Abstract

Context and relevance. The translation of the intertext of literary and artistic

discourse, in particular its varieties, such as New Testament intertextual markers, poses

a particular difficulty. At the same time, adequate cross-lingual and cross-cultural

transmission of these elements is a key condition for preserving the structural levels of

the deep text along with religious and philosophical subtexts of the literary work. The
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necessity to analyze and verify the translation of New Testament intertextual markers
is obvious. The theoretical basis of the study were the theory of intertextuality and the
translation theory, which contributes to improving the quality of cross-cultural
communication in the context of literary translation of culturally specific and
religiously marked texts. Goal. To introduce the analysis of a new translation of the
novel into the scientific circulation. To identify and compare translation techniques
and correlating translation strategies used in the transmission of New Testament
intertextual markers in the aspect of diachrony. Hypothesis. The translation techniques
used for cross-lingual and cross-cultural transmission of the intertextual markers
correlate with the chosen translation strategy, and in some cases translation, regardless
of the chosen strategy, is accompanied by a total/partial loss of intertextual links.
Methods and materials. The methods include continuous sampling of the New
Testament intertextual markers and comparative analysis of translation techniques.
The material is the original text of the F.M. Dostoevsky’s novel «Brothers
Karamazov» (according to academic edition 1972-1990) and its three translations by
C. Garnett, R. Pevear and L. Volokhonsky, Michael R. Katz. Results. A list of
identified New Testament intertextual markers (hereinafter referred to as NIM) and
relevant New Testament passages in Russian and English has been compiled, as well
as a comparative table of NIM and their translations in three versions. The corpus of
precedent New Testament texts is determined. The classification of NIM by type and
mode of representation is proposed. Translation techniques and correlated translation
strategies are identified. The main cause of loss of intertextual links is revealed. An
optimized NIM translation strategy has been proposed. Conclusions. The structure of
NIM has been shown to correlate with the fact of its preserving/loss during translation.
The dominant translation technique of the explicit NIM transmission is to use a
canonical analog, while the one of the implicit NIM transmission is a zero
transformation, in some cases leading to the loss of NIM in the secondary text. The
basic translation strategy throughout the existence of the novel "The Brothers
Karamazov" in the British-American environment is domestication with elements of
adaptation reflecting the translation and literary trends of the era. In the aspect of the
diachrony, there is a progressive increase in the degree of explication of the NIM due
to the use of metadiscourse elements (footnotes and comments) by translators that
violates the intention of the original literary work’s author. It is recommended to use
a concept-oriented strategy based on expert (philological and theological) knowledge
in order to identify and adequately transmit intertextual links, and therefore all
structural levels of a literary work.

Keywords: intertextual marker, translation of the culturally and religiously marked
texts, Dostoevsky, New Testament

For citation: Shcherbinina, A.A. (2026). Intertextual markers of the New Testament in the text of
F.M. Dostoevsky’s novel “The Brothers Karamazov”: the specifics of translation. Language and Text,
13(1), 90—107. (In Russ.). https://doi.org/10.17759/langt.2026130107
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BBenenue

B coBpeMeHHOIl TymMaHWTapHOW HayKe HaOJIOJAeTCs YCTOWYMBBIA HHTEpEC K (eHOMEHaM
UHTEPTEKCTYaJIbHOCTH M IPELEJCHTHOCTH. EBaHTENbCKMM TEKCT, SBISSACH YHUBEPCAIbHBIM
KYJIbTYPHBIM apXETHUIIOM, BBICTYIIA€T B KAa4eCTBE IIPELEACHTHOIO U JIETEPMUHUPYET CMBICIOBYIO
OpPraHM3alMI0 MHOTMX XYyI0’KECTBEHHBIX NPOU3BEACHUN. MIealbHBIM IIPUMEPOM CIIY’KUT POMaH
®.M. J[locroesBckoro «bpares Kapama3oBbl», NPOHU3aHHBIA MHOTI'OCIOWHBIMA HOBO33aBETHBIMU
3JIEMEHTaMHU, YTO 00YCIIOBJIEHO LIEHTPAIbHOCTHIO €BAHT€IILCKUX CIO’KETOB U 00pa30B I TBOPUYECTBA
IIUCATEIIA.

[Tpouzsenenuss .M. JIocTOEBCKOTO MepeBeNCHBI 3a BCIO UCTOpHUIO Oojiee ueM Ha 170 s3bIKOB
mupal, mpu 3TOM NpOOIKAIOT TOABIATHCS HOBBIE NEPEBOABI: «J]OCTOEBCKMiIT COBpEMEHEH»,
CIIeZIOBATENbHO, «IepeBOAbl Hen30ekHbI» (3axapoB, 2024). TekcTsl pOMaHOB M HX IIEPEBOIOB
MPEJICTaBIAIOT co00i Oorarblii MaTepuan A HCCIENOBaHUS C MO3UIUN Pa3HOOOpPA3HBIX
TYMaHHUTApHBIX HAyK, BKIIIOYAs JIMHTBUCTUKY M TEPEBOJOBEIACHNE, M TIO3BOJISIIOT MPOCIECIUTh KaK
o01Iue, TaKk U 4YaCTHbIE TEHACHIIMY Pa3BUTHS S3bIKA U MIEPEBOIYECKOM MBICIIH.

B cBsA3M ¢ BbllIeCKa3aHHBIM OCTPO CTOMT Npo0iieMa MepeBoJia TAKUX «IIIyOOKUX TEKCTOB)» Kak
JOCTOEBCKU pOMaH, 0COOEHHOCTb KOTOPBIX 3aKJIF0YAETCS B TOM, UTO CBSI3U MEX/Y CIOBAaMH B HUX
(GbopMHUpPYIOTCS Ha Pa3HBIX YPOBHSIX, U HECOBIIAJICHHUE CMBICIIOBBIX MOJIEH CIIOB B PA3IMUHBIX S3bIKAX
IPUBOAMT K HM3MEHeHHIo wiM yrpare 3tux csseil (Kacarkuna, Kysnenoma, 2020), a Taxke
CMBICI000pa3yIOLINX UHTEPTEKCTYaIbHBIX 3JIEMEHTOB, BXOASIINX B COCTaB BHIINICYKAa3aHHOIO THUIIA
TekcToB. HeanekBaTHas MEKbA3BIKOBAs U MEKKYJIBTYpHAsI IEpeaya MHTEPTEKCTYAIbHBIX MAPKEPOB
HoBoro 3aBera Biieuer 3a co0ON yTpaTy OJHOTO MM HECKOJIBKMX CTPYKTYpPHBIX YPOBHEM
MIPOU3BECHUS, MCKAKEHHE CMbIC/IAa (CEMAaHTHUYECKUE CIBUIHU), a TaKKe HapylIeHHE aBTOPCKOU
nHteHuuu. Ilo wmHenuro wuccinenosarens Jlutunckoir E.I.  «llepeBogumku, BbIcTymas
MHTEPIPETATOPAMH aBTOPCKOM HMJIEU, HEPEAKO HApYIIAIOT CTPaTEruio JJocTOEBCKOro, OCHOBaHHYIO
Ha COTpyJaHH4YecTBe ¢ untarenem» (Jlutunckas, 2024).

[TpobneMaTrka €BaHTEIBCKOTO MOATEKCTa y JIOCTOEBCKOro MoJydnsia IMIMPOKOE OCBEIICHUE B
TpyJdax POCCUUCKHMX U 3apyOekHBIX uccienoBateneid. bopucosa B.B. mpuBoaut 6ubnmorpaduro
pabot, mocBsmeHHbIX ponu EBanrenus B ku3Hu W TBOpuectBe D.M. JloCTOEBCKOTO, BBIIEISS
cnenyromue: [InetneB P. «JloctoeBckuit u EBanrenue» (1930); Koran I'.®d. «BeuHoe u Texyiiee
(EBanrenue JIoCTOEBCKOTO M €ro 3HAYEHHE B KH3HU W TBOpuecTBe mucarens)» (1966); Kjetsaa G.
«Dostoevsky and his New Testament.» (1984); bamamo H.B. «Cnop o pycckoit bubmuu u
HocroeBckuity (1996); TuxomupoB b.H. «/loctoeBckuii uutupyer EBanrenue (3ameTku
tekcronora)» (1996); CampBectponu C. «bubneiickue U CBATOOTEYECKHE HMCTOYHUKH POMAHOB
HoctoeBckoro» (2001); Kacatkuna T.A. «O TBOpsmiel npupoje cioBa. OHTOJIOTHYHOCTH CJIOBa B
TBOpuecTBe @.M. JlocTOEBCKOr0 Kak OCHOBa «peanu3ma B BbiciieM cMbicie» (2004); 3axapos B.H.
«ocroeBckuit m EBanrenme» (2010); Kacatkuna T.A. «JloctoeBckuii kak ¢umocod u 6Orocios:
XYJOKECTBEHHBIA croco0 BbICKaszbiBaHUS» (2019) u ap., U aHATM3UPYS ¢ MO3UIUI TEKCTOJOTHH
€BaHTEeIbCKUE WCTOYHHKU TPOW3BEJCHUHN, KOHCTATHPYET CYIIECTBOBAHUE «OOBEAMHSIONIETO BCE
MEePEeBOHBIC BAPUAHTHl €BAHTEILCKOIO MHTEPTEKCTa J[0CTOEBCKOTrO», HEM30EKHO BKIFOYAIOIIETO
BapHaTHBHOE MPEACTaBICHUE PA3INYHBIX OMOIEHCKIX MepeBOI0B, EPECKA30B U MEPENOKEHUH, UX

! Tlo panneivM «JlutepatypHo-Memopuansnoro myses ®.M. Jlocroesckoro» na 2023 r. https://dostoevsky.kz/dostoevskij-
na-yazykah-mira/
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KOHTaMHHAIIUIO, a TAK)KE BAXXHOCTH JJIS IIOJTHOLICHHOM MHTEPHPETALMK TPOU3BEICHUN YKa3aHUE KaK
Ha OMOJICHCKUI MCTOYHUK, TaK U Ha KOHKpeTHOoe n3nanue Hosoro 3aBera (bopucosa, 2024).

OcraHoBuMCs moApoOHEe Ha y3KOCHEUUAIbHBIX paboTax, B KOTOPBIX OCMBICISAETCS
HOBO3aBETHBIM HHTEPTEKCT paccMaTpuBaeMoro HaMmu npousseneHus .M. JloctoeBckoro.

HccnenoBanueM mpeneeHTHOr0 MHTEpTEKCTa B poMane «bparbst KapamazoBbl», a HMEHHO B
nosme «Benukuit MTHKBU3WUTOP», ABISAIONICHCA €ro 4acThio, 3aHumanach [leprayeBa M.B. Ha
MpUMEPE MHTEPTEKCTYaJbHOIO aHAIW3a U HHTEPIPETALMM HOBO3aBETHBIX IUTAT IOKA3aHO, KAk
«IPAMOE U KOCBEHHOE LUTUPOBAHUE TEKCTOB, BOIIECAUINX B HACIEAUE MUPOBOU KYJIBTYpPBhI, CO3/1a€T
HACBIICHHBI AKCUOJIOTUYECKUMHU CMBICIIaMU TEKCT, NMPU3BAHHBIA BO3JECHCTBOBATH HA JYXOBHOE
MIPOCTPAHCTBO YUTATENSI, 00OTaIlasi ero ¥ OPUEHTUPYS HA MPABUIHHOE MOHUMAHUE BEUHBIX UCTHUH
(Hdeprauena, 2021).

I'ymepoBa A.JI. orMedaeT ocoOyr poiib OMOJICHCKUX MUTAT B KOMITO3MIIMOHHOM TOCTPOCHUU
npousseneHnid @.M. JloctoeBckoro. [Io MHEHUIO HCCIenoBaTeNs, KaxK1asi IATaTa OPraHU30BbIBACT
poman «bpatbs Kapama3oBbI» U «IIPUTATUBAET» B HETO «CaKpaJIbHbIN TEKCT CBSILIEHHOTO TUCAHUS».
BcnenctBue yero pomaH npruoOpeTaeT CBOMCTBO «CIUIOMIHOTO KOHTEKCTa», B KOTOPOM ITOCTOSTHHO
B3aUMOJICHCTBYIOT, 0Opa3ys CIOXHbIE MeperuieTeHus, nuratel u3 CasieHHoro Ilucanus,
«hopmupys 06pa3 Mupa Kak xpuctuanckoi mucrepun» (I'ymepona, 2022).

CuranoBa B.B. B juccepTalluOHHOM  MCCIEIOBAaHUHU, IMOCBSIIEHHOM  HOBO3aBETHBIM
penpeseHTanusM B pomaHe «bpartes Kapama3oBbl» AeTaibHO paccMaTpHUBAeT NPUCYIIUE UM
CIIEyIOIlMEe JINHIBOPUTOPUYECKUE (PYHKIIMM: WHBEHTUBHYIO, TUCHO3UTHBHYIO, 3JIOKYTUBHYIO, U
IIPUXOJUT K BBIBOJAM O TOM, YTO BO-IIEPBBIX, PEIPE3CHTALUU B TUHAMUKE UTPAIOT NIEPBOCTEIICHHYIO
pOJib B CO3JaHUM TMEPBUYHOTO CHOKETa U (POPMHUPOBAHUM apXETUIIUYECKOTO siipa poMaHa, a He
«BCIIOMOTATEIbHBIX MIUIFOCTPALUN IMPOIOBEIHUYECKOIO0 XapaKTepa»; BO-BTOPBIX, TEKCT pOMaHa
®.M. JloctoeBckoro «bpatbst KapamazoBb» mpenctaBisieT coO00H «CEMUOTHUYECKYIO (PUKCALIUION»
XYA0K€CTBEHHO-PEIUTHO3HOT 0, TPONOBEIHUYECKOr0 THIA AucKypca (Curanosa, 2007).

Crnenyer 3aMeTHUTh, YTO OOJNBLIIMHCTBO pabOT COCPENOTOYEHO Ha JINTEPATYpOBEAUECKOM U
¢unocopckomM aHanuze, TOrja Kak JMHIBUCTUYECKUH aCHEKT HHTEPTEKCTYyaJbHBIX MapKepoB,
0CcOOEHHO B KOHTEKCTE MEePEBOa, OCTAETCA HEIOCTATOYHO U3YUYCHHBIM.

Bonpocs! nepeBosia MHTEPTEKCTa pacCCMAaTPUBAIOTCS B paMKax COBPEMEHHOTO MePEBOI0OBECHHUS.
PeokakoBeiM  B.C. mnpennaraercs OuGnuorpadus paboT, IOCBSIIEHHBIX TEOPUH IEPEBOAA
unteprekcta: [.B. JleancoBoii «B Mupe MHTEpTEKCTa: S3BIK, MaMsTh, mepeBoay» (2003 r.), M.JL.
ManaxoBckoil «/HTepTEKCTyalbHbIE CBSI3U B XYAOXKECTBEHHOM TEKCTE B COINOCTABUTEIBHO-
nepeBogueckom acmekte» (2007 r.), A.A. I'yceBoit «MHTEpTEKCTYyaTbHOCTh KaK TEPEBOIYECKAS
npobnema» (2009 r.), JL.LH. JlynpkoBoii «MHTEpTEKCTyalbHOCTh XYJOXECTBEHHOI'O TEKCTa!
opuruHan u nepeson» (2011 r.), M.B. UrnaroBuu «KynpTypHas agantanus HHTEPTEKCTYaIbHBIX
BKJIIOYEHUH TpU TepeBoJie MpOM3BEeNeHUI aHrmickoil nutepatypsl XX Beka» (2011 r.), H.A.
ConysinoBoii «IIpoGnema nHTepTeKcTyaibHOCTH B iepeBojie» (2013 r.) u np. (Peikakos, 2025). [Tpu
9TOM IIPUMEHUTEIBHO K JOCTOEBCKUM TEKCTaM CUCTEMHBIX MCCIIEJOBAHUM [TOYTH HE CYIIECTBYET.

Bacunbuenko T.B. MoHorpaduuecku onrcana Bce 7 CYIIECTBOBABITUX HA MOMEHT MCCIIEIOBAHUS
(2007 r.) aHTIOS3BIYHBIX TIEPEBOIOB poMaHa «bpaThst Kapama3zoBb» Kak ETOCTHYIO TUHAMUYECKYIO
CHUCTEMY B KOHTEKCTE IEPEBOJUECKUX TCHACHIINI aHTTIOSI3bIYHON KYIbTYpbl XX B.
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HccnenoBatens BbIsIBHIIA OOIIYIO TEHACHLHMIO aJalTalldd TEKCTa pOMaHa, BEAYIIYIO K MOTepe
TOTO WJIM WHOTO CMBICIOBOTO IUIACTa, BCIEACTBUE YEro aKTyanusupyercs apyroil: «Crneuunduxa
obrToBanus pomana «bpatbst Kapama3oBb» B aHTTIOA3BIYHON KynbType XX B. Ompeaessiercs ee
0COOBIM BHUMAHHEM K COLUATbHO-TIOJUTHUYECKUM, FOPUINIECKIM, MOPATbHO-ITHUECKHUM BOIIPOCAM,
MOCTaBJIECHHBIM J{0CTOEBCKHUM B €ro nociiegneM pomane» (Bacuibuenko, 2007).

3axapoB B.H. mnoctymupyer Te3uc O «HEHU30EKHOCTH» TIOSIBICHUS HOBBIX TIEPEBOJIOB
npousBeneHuid @.M. JlocTOEBCKOro, KaxKIblii M3 KOTOPbIX — «HMHTEpIIpETalus», HMerouas
IIOCJIEZCTBUEM JIOTIOJIHEHUE U PACIIMPEHUE CEMAHTUKU OPUTMHAIIBHOTO TEKCTa M YBEIMUYMBAIOLIAs
kopnyc TekctoB @D.M. J[locroeBckoro. Oco0oro BHUMaHHS 3acly>KMBAaeT OTMEUEHHBIN
HCCleIoBaTeNIeM apaloKe: «/1a)ke B HEyJauHbIX IepeBojax JlocroeBckuii octaBasics JloCTOEBCKUM
(3axapos, 2024).

Marepuajbl 1 METOAbI

Ha ceropusimuauii qeHs 6oJiee 4eM CTOJICTHSISI HCTOPHUS IEPEBOIOB IIPOU3BEICHUS HA aHTIIHHCKHUIT
SI3bIK HACYMTHIBAaeT 8 Bapuanuii. Jlajee mpeacTaBiieH CIUCOK MEPEBOIYUKOB C yKa3aHHEM roja
MyOJIUKAIMA B XPOHOJIOTHYECKOM MTOPSIIKE:

1. Koncranc Kimapa T'apuerr (Constance Clara Garnett) (1912 r.), pemakuuu: ABpaam
Spmonuuckwuii (1933 r.), Anekcannpa Kpormorkuna (1949 r.), Pansd Mernoy (Ralph E. Matlaw) —
cratyc yuebnoii uteparypsi (1976 r.), Coro3an MakPeitronac (Susan McReynolds (2011)),

2. JIseun Marapmiak (David Magarshack) (1958 r.),

3. Duapro P. MakDuapro (Andrew R. MacAndrew) (1970 r.), CIIIA,

4. 10. Kamep (1980 1.),

5. Puuapn IMusep (Richard Pevear) u Jlapuca Bosoxonckast (Larissa Volokhonsky) (1990 r.),

6. Jasun Max/ladd (David McDuff) (1993 r.), Aurmus,

7. Urnar Asceit (Ignat Avsey) (1994 r.),

8. Maiikn P. Karir (Michael R. Katz) (2023 r.).

Jlnst 1ieneit ananusa B acliekTe JUaxpoOHUM B KayecTBE MaTepHala JUIsl UCCIIeJOBaHU S HaMH OBbLIH
BbIOpaHbl TpPH KIIIOYEBBIX IE€PEBOAA MPOU3BEACHUS: NEPBbIM, BBINOJHEHHBIN aHTIIMHCKON
nucatenpHulei Koncranc Knapoit Napuert B 1912 rogy, ocoGeHHOCTBIO KOTOPOTO SIBISIETCA
aKTyalu3alus  COLMAJIbHO-TIOJIMTUYECKON  NpoOjeMaTHKu, OOYyCJIOBJIEHHAs  HCTOPHUYECKOU
CUTyaluel 1 nepcoHalbHBIMU HHTEpECAaMU MepeBoAuuIlbl. EBaHrenbekuil anurpad u npeaucioBue
OT aBTOpa OBUTM IOJIHOCTHIO HMCKIIOYEHbI ['apHETT M3 TEeKCTa MEepeBOJia, YTO paClEHUBAECTCA B
KaueCcTBe «IPUHIMNUAILHON mo3uiun» (Bacmibuenko, 2007). Kak ormedaroT mccienoBaTend, B
LIEJIOM JUIsl aHTJI0-aMEPUKAHCKOM MepeBOAYECKON MbIcau Havyayna 20 BeKa XapaKTepHa TEHICHIIMS
BOJIBHOTO OOpallleHusi C OPUTMHAIOM MpU OTCYTCTBHEM pPa3BUTOM TeopeTuueckoi Oa3bpl. Tem He
MeHee, nepeBoj K. ['apHeTT umeer cTaTyc KIaCCHMYECKOTO M C MOMEHTa CBOErO IOSIBJICHHUS
HEOJTHOKPATHO PENaKTUPOBAJICA HAa mpoTshkeHur 20 Beka, a Takxke B 21, mpuyemM CpaBHHUTEIBHO
HenaBHO — 2011 1., 9YTO MOATBEPKIAET €r0 aKTYaTbHOCTb.

Bropoii nepeBoz, u30paHHbIA IS aHaIKM3a, - HauOoJIee MOIMYJISIpHAs U MOJTYYMBIIAs IIHUPOKOE
MEXyHapOAHOE IPU3HAHKUE 332 TOYHOCTh M OJU30CTh K OPUTHHATY paboTa pycCKO-aMEepUKaHCKOTO
tannema P. ITuepa u JI. Bonoxouckoii, onyonukoBanHas B 1990 roay. OTianuuTensHON YepTon

95



lep6unnna A.A. (2026) Shcherbinina A.A. (2026)

HuteprekcryanbHbie Mapkepbl HoBoro 3aBeTa B TeKcTe Intertextual markers of the New Testament in the
pomana ®@.M. JlocroeBckoro «bpathst KapamazoBbi»: text of F.M. Dostoevsky’s novel “The Brothers
crenrKa MEXbI3BIKOBOM Mepeaun Karamazov”: the specifics of translation
Azvix u mexem, 13(1), 90—107. Language and Text, 13(1), 90—107.

ABIISICTCS OpHEHTalust Ha Tpyasl M. baxtuHa, mcciemoBaBmiero (eHoMeH JlOCTOEBCKOTO Kak
XyAoKHUKA. [IpuMeHeHre MeTo[0J0ruH, COCPeJOTOUEHHOM Ha «mpolieMax modTukw» (baxTus,
1972) JlocToeBCKOro, TIO3BOJIMIIO IEPEBOJYMKAM BBIUTH Ha HOBBIH YPOBEHb pELEHIIMU
IIPOU3BEICHNA, OXBATHIBAIOUIMM HE TOJIBKO COLUAIBHO-IIOJUTUYECKYIO, HO U PEIUTHO3HO-
¢dunocodckyro mpobremaTuky pomana «bpares KapamazoBe». TekcTy mepeBoja COMyTCTBYIOT
pa3BepHYTOE MPEOUCIOBUE, CIHMCOK IEPCOHAXEH, MHOTOYMCIEHHBIE KOMMEHTApuU, a TaKXKe
00BEMHBIN pa3zien MpUMeYaHui, mocpeacTBoM KoTopsix P. [Tusep u JI. BomoxoHckas akieHTHPYIOT
«IOMU(pOHUYECKYIO CYIHOCTBY npou3seaeHus (Bacumbuenko, 2007).

Tperuit u mocneaHM U3 COBPEMEHHBIX MEPEeBOI0B BIMONIHWI B 2023 roay novetHsli mpodeccop
PYCHCTHKU M BOCTOYHOEBpONEHCKUX ucciaenoBanuii Munnnoepu xosemka CILIA Maiikn P. Kartn,
W3BECTHBIN CBOMMH MEPEBOAAMHU MMPOU3BECHHI PYCCKOM KITACCUYECKOM JIUTEepaTyphl Ha aHTJIMHCKHIA
s3bIK (Ootee 15 pomanoB). Kak ormeuaer Maiiki P. Karir, Bo Bpems co31aHust HOBOTO TIEpEBOIa OH
CTpeMUJICS HAUTH OallaHC MEXKY TOYHOCTBIO U IOCTYITHOCTBIO JIJISl [IeJIEBOM ayAUTOPUH — IHIMPOKOM
nyOJIMKM M y4YaIlMXCsl CPEJHMX M BBICHIMX YYeOHBIX 3aBepeHuil. [Ipu sToM, B mpumeyaHnuu K
MIEPEeBO/y aBTOP YKa3bIBACT HA CBOIO MOMBITKY MEPEAATh PEUEBOI HIAUOCTUIH KAXKIOTO MIEPCOHAXA U
«PUTOPUYECKOE KPAaCHOpPEUHue O0CO00 3HAYMMBIX OTPHIBKOB, B KOTOPBIX TI'€pOM BBIPAXKAIOT CBOU
riy0bouaiimme penurnosnsle yoexxaenus» (Karm, 2023), B yacTHOCTH — IJIaBbl O JKU3HU M YUEHHUH
crapua 3ocuMmbl. [lepeBOIUMK HMCKIIOYAET «HEHY)KHbIE, Ha €ro B3I/, MOBTOPBD», (aMUIHH,
OTYECTBA,  YMEHBIIUTEIbHO-IACKaTeIbHbIEe  (OPMBI  PYCCKMX  HMMEH, HO  COXpaHser
CMbICI000pa3yroniye MoBTOpbl. TakuMm 00pa3oMm, MEPEeBOAUYUK MPOJOIIKACT TPAJUIMOHHOE IS
OBITOBAaHMS pPOMaHa B AHIVIOA3BIYHOW cpene Ha HpoTsbkeHHMM 20 Beka ciel0OBaHHWE CTpaTeruu
aJanTanuy U 10MeCTU(PHUKAIUH.

B xoxe nccnenoBanus SKCNO3UIMOHHONW YacTH pOMaHa, BKIIo4aroniel kHuru «cropus onHon
ceMmelikny», «HeymectHoe coOpanue» u «CinagocTpacTHUKHY, B KOTOPBIX 3aKJIabIBAeTCAd MaTpula
BCEeX OynymMX KOH(JIMKTOB poMaHa, a TaKXe €ro peiaurno3Ho-guiocodckas mpodiemMarnka, Ha
IpeaMeT MPUCYTCTBHS HOBO3AaBETHOI'O MHTEPTEKCTA BBISABICHBI U OTOOPaHBl METOJIOM CIUIOIIHON
BBIOOPKU 22 MHTEPTEKCTyalIbHbIX MapKepa. Jlanee BBIOJIHEH MTOMCK PEeIEBAaHTHBIX CTUXOB B TEKCTE
Hosoro 3aBera (CuHOIanbHBIN NEPEBON) U MapajuIeIbHBIX UM B TEKCTE aHIIOA3bIYHOro HoBoro
3aera (bubnus xopoinst Makosa (King James Version)), naeHTHQUIMPOBAaH KOPITYC MPEIEICHTHBIX
HOBO3aBETHBIX TeKCTOB: YerBepoeBanrenue (EBanrenue or Mardes — 8, or Mapka — 4, ot JIyku — 5,
or Moanna — 4), Anocronbckue mnocnanus (Ilocmanme cB. amocrona IlaBma k PumisHawm,
Konoccsnam, ®ununnuiinam), Jesuus. Ha crnenyromem »3tane NpoBeAEH CpaBHUTEIbHO-
COIOCTAaBUTENFHOE aHAIN3 MEPEBOJUECKUX TpaHCPOpMaluil U CTpaTeruil, K KOTOPbIM Ipuberanu
aBTOPBI UCCIIEYEMbIX aHTJIOSA3BIYHBIX BEPCUIN poMaHa.

PesyabTaTsl

B pesynbrare uccienoBaHus cOCTaBleH IepedeHb BbIABICHHBIX HUM u peneBaHTHBIX UM
oTpbiBKOB HoBOTO 3aBeTa Ha PyCCKOM M aHTJIMICKOM SI3bIKaX, CormocTaBuTeNbHas Tabmuima HUM u
UX TIEpeBOJIOB B Tpex Bepcusix. Ha ocHoBaHMU CTPYKTypHBIX Xapaktepuctuk HHM Obum
pacripeiesieHbl Ha JiBa BU1a: SKCIUVIMIUTHBIE U UMIUTMIUTHBIE. Takxke npoBeaeHa KiacCupuKanus B
3aBUCUMOCTH OT croco0a penpe3eHTalnuu (TOYHas IUTara, TpaHcOpMHUpOBaHHAS LUTaTa (B T.4.
HAaMEpPEHHO HCKa)XXCHHas), KOHTAaMHHHMPOBaHHas IUTaTa (KOHTaMHUHALMA), PEMUHHCLEHIIMS,
napacgpas (nepudpas), alurro3usi, aHTpornoHuM ((poHOBBIN OHUM), TonoHUM (Denoposa, J[pobuHuHa,
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2023). B nanHOM Hcce10BaHNN Mbl OIIMpaeMcs Ha ONpe/iesieHne noHsaTue «uuraray @arteesoit H.A.
- «BOCIIpOU3BE/IEHHE JIBYX U 00Jjiee KOMIIOHEHTOB TEKCTa-JOHOpA ¢ COOCTBEHHOH IpeauKaiuein».
(Pdareesa, 2007). bazoii mocmyxwmm kinaccupukanuu TuxomupoBa b.H. u TI'ymepomoit A.JL.,
JIONIOJTHEHHBIE HAMM C YYETOM LIEJIH JAHHOTO UCCIICA0BAHMS.

Oo0111ee KOTUYECTBO SKCIUTUIUTHBIX HOBO3aBETHBIX MAPKEPOB COCTABISIOT 9 MHTEPTEKCTYaTbHBIX
JJIEMEHTOB, 3 W3 KOTOPBIX PEIPE3CHTHUPOBAHBI B BHJE TOYHBIX IUTAT, 2 OOJEYECHBI B (Qopmy
Tpanc(OpMUPOBAHHBIX ITUTAT, 2 mapadpasa (nepudpasa), 1 npeacrapiser coO0 KOHTAMUHALIUIO U
1 - poHOBBII OHUM;

Nmvrmmmmuraeie HAM  mipeBBIIalOT KOJWYECTBO AKCIUIMIMTHBIX Ooyiee, 4eM B 1.5 pasa u
coctaBisitoT 14 smeMeHToB: 1 TouyHas nurara, 4 TpaHcGopMUpOBaHHBIE (B T.4. 3 MCKa)XKCHHBIE), 5
peMUHHCIICHIINH, 3 aumo3uy, 1 mapadpas (mepudpas).

Bcero wunentudunmpoBano 4 TOYHBIE [UTaThl, 6 TpaHC(HOPMHUPOBAHHBIX IHMTAT, S
PEeMHUHHUCIICHIINY, 3 ajutio3uH, 3 napadpasa (nmepudpasa), 1 kontamunanus, | GoHOBEI OHUM.

HoBo3aBeTHbIE TONIOHMMBI B aHAJIM3UPYEMOM TEKCTE MEPBOM YaCTH POMaHa OTCYTCTBYIOT, IIpH
3TOM MMEIOT MECTO B TEKCTE APYyrux vacreil (Hanpumep, «Kana I"anuneiickasy - Ha3BaHue OAHOH U3
KJIFOUYEBBIX TJIaB pOMaHa U IIp.)

BBI?IBJ'IGHO, qTo I nepcaadd HOBO3aBCTHOI'0O HMHTCPTCKCTA TMCPEBOAYMKH an6eraJm K
CJICAYIOIIUM IIPpUCMaM:

®  JCIOJIb30BAHHE KAHOHMYECKOTO aHAJIOTa;

e HyneBas TpaHchopmalus (JOCTOBHBIN MEPEBO);

® CEMaHTHYECKas MOAYJIALUS;

e 00aBiICHHE;

® ONYIIEHHUE;

e TreHepaIu3anus;

e HeifTpanuzanus;

®  HKCIUIMKAIUS MOCPEACTBOM IpauuecKoro BblAEICHHS (KaBBIUKH, B T.4 UX EPECTAHOBKA);
® CCBHUIKM Ha UCTOYHHK C YKazaHUEM OMOJIeHCKOro CTHXa;

® IIOSICHUTEJIbHbIE KOMMEHTApHH;

OKCIUTMIIUTHBIE MapKepbl B 3aBUCHMOCTH OT CIOco0a pempe3eHTAIl IepeIaBaliuch
CJIETYIOIUMHU CITOCO0aMM:

Tounas nmraTta - KaHonndeckuii ananor («['ocmoab moit u G6or moii!» - «My Lord and my
God!»; paciMpeHHbI KaHOHHMYECKHI aHajaor, a WMEHHO BOCCTAHOBJCHHE YCEYCHHOM IIMTATHI
(«Hbrae oTmymaemm» - “Lord, now lettest Thou Thy servant depart in peace”), B Tom uucie
COMPOBOXKAAEMBIE CHOCKO € YKa3aHHMEM HOBO3aBETHOI'O CTHXA.

TpanchopmupoBanHas 1uTaTa - TOYHBIH KaHOHMYECKUU aHajor («Paxmib miader o aersix
CBOMX M He MOKeT YTeHINThCsl, MOTOMY 4TO uX HeT» - «Rachel of old ‘weeping for her children,
and she would not be comforted, because they are not.”); TpancopmupoBaHHbIl KAHOHUYECKHI
ananor —«the story of Rachel in the Bible ‘weeping for her children and who would not be
comforted because they were no more’), conpoBoskaaeMble CHOCKaMH; HyjIeBast TpaHCHOpMaIns
(«epKoBb eCcTh APCTBO He OT Mupa cero» - ‘the Church is a kingdom not of this world.”).
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AHTPONOHNM - KaHOHHYECKHU aHanor (Amoctos ®@oma - The Apostle Thomas).

Iepudpas - HyneBas TpaHchopMalms + KOMMEHTAPHiA; KOHKPETH3AIUS-HCIIOIb30BaHUE
oubIeiickoro odpasa (camoe Masioe aaxe 3epHo - mustard seed).

KonTtamunaims - omnymieHue, 100aBieHHe C KOMMEHTapUsIMH, HyJeBas TpaHcopmanus (cM.
npumep 7), a Takxke OYKBAIbHBIN [IEPEBO/I C HCIIOIb30BAHUEM KaHOHHUYECKOTO aHAJIOra, B TOM YKCJIe
PAaCIIUPEHHOTO.

[Mapadpa3s - Hynesas Tpanchopmanus («He moBepro, moka He yBu:ky» - «l will not believe until
| see»).

JIist epeayn MMIUTUIIMTHBIX MapKEPOB MEPEBOAYMKH IIPHOETaIr K CIAEAYIOUMM IPHEMaM:

Tounas 1mrara - HyjeBas TpaHC(OPMAIMA; YACTHYHO TPAHC(HOPMHUPOBAHHBIM KaHOHHYECKHIA
a”aJior (cm. mpumep 2).

TpancdopmupoBanHas 1uTara - COOCTBEHHO HyJIeBasi TpaHC(HOpMaIyst; HyJeBast TpaHCPOpMaus
C HCIIOJIb30BaHHEM KaHOHMYECKHX JIEKCEM M HMX coueTaHwii; rpaduyeckoe BoiaeneHue (M Heuero
cMyIaTh cedst BpemeHamu u cpokamu - And there is no need to be troubled by ‘the times and the
seasons,’*).

Antto3us - HyseBas TpaHcopmalus, B HEKOTOPBIX CIy4asX COIPOBOXKJaeMasi KOMMEHTapueM
(«Ot Boctoka 3Be371a cust Boccusier - This is the star that will rise in the East. *See Matthew 2:2).

INapadpas - KaHOHMUYECKUI aHAJIOT; KAHOHMYECKHUI aHAJIOT ¢ 3aMEeHOH JiekceMbl opuruHana («Kto
MEHS TIOCTABWII IEJIMTh MEKIY HUMH - 3asIBUJI OH TOJIBKO C yabIOKo# Aseniex» - «Who has made me
a judge over them?” was all he said, smilingly, to Alyosha.»), kommenTapun.

PemunucieHIys - 6ykBajibHbII IepeBo, B T.4. co ccbuikoif Ha HoBo3aBeTHbIl cTux (Caenaiire,
4TO0 MOXKeTe, M couTercss Bam. - DO what you can and it will be counted unto you. *See Romans
4:3), OyKBaJIbHBIN EPEBOJ] C OMYLICHUEM.

O0cy:xneHune pe3yJibTaToOB
OcTtanoBUMCcs IOJJpoOHEe Ha HEKOTOPBIX Npumepax nepeaaun HAM.

1. «Moxer ObITh, Ha IOHOILIECKOE BOOOpaKEHHE AJICIIN CHIIBHO MOAEHWCTBOBAjJA 3Ta CHJIA M
cJ1aBa, KOTOpas OKpyskaia oecrpepblBHO ero crapua <...>» Y. 1, k. 1, ri. 5, c. 28.

B nmanHOM (¢parmeHTe clIoOBOCOYETaHHME «CWIa M chlaBay - UMIDIMOUTHRIE HUM,
penpe3eHTUPOBaHHBIN B BUJIE TOYHOW nUTaThl U3 MOJIUTBBEl «OTue Hamy» (EBanrenue or Matdes
6:13): «M60 TBoe ecth LlapcTBO 1 cuila U cjaBa BoBeku». [lapannensuslii ctux B bubaun Kopons
MaxoBa BeITIsANT cireayronmm oopasom: «For thine is the kingdom, and the power, and the glory,
for ever» (Matthew 6:13).

Ilo ™muenuto wuccinenosareneit T.A. Kacarkunoit u A.b. Ky3HenoBod 11 mnpaBuiIbHON
MHTEpPIpETAllMM BaKHO YUUTHIBaTh, YTO B KOHTEKcTe EBaHrenus, «cuia u ciaBa» - 3TO aTpUOYTHI
I'ocnona. I'epoit pomana Anema Kapama3oB, IEpEHOCUT KX Ha cTaplia 30CUMY, B PE3YJIbTATE YErO
OKa3bIBaeTCsl B JYXOBHOM TYIIHMKE U MEPEXKUBAET OCTPbII KpU3UC Bepbl. «JlocToeBckuii, kKak Bcerna,
CTaBUT W peIlaeT 3ajady, ONpPEIENMB Il HEE DKCTPEMAJIbHBbIE MapaMeTpbl: CaMblil MACAIbHBIN
cTapell MOXeT 3acJIOHUTh bora camomy naeansHomy nocinymHuky» (Kacatkuna, Kysneroga, 2020).
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OLIGBI/I,I[HO, JJIA aﬂeKBaTHOfI nepeaadn U COXpaHCHHUA BCEX O6paSHBIX KOHHOTaHI/Iﬁ MNEPEBOAUYUKY
CJICOAYCT UCIIOJIB30BaTh B KAYCCTBC OKBHUBAJICHTA KaHOHMYECKHI aHAJIOT JICKCEM «CHJIa B cj1aBa», T.C.
«the power, and the glory».

Koncranc ['apHETT HCIosb3yeT ¢jI0Ba COOTBETCTBEHHO «powery u «famey: «Possibly his youthful
imagination was deeply stirred by the power and fame of his elder.» CnoBo «famey» o3nauaer
COCTOSIHUE U3BECTHOCTH, IIPU3HAHHMSI, HMEET 00JIee IUPOKYI0 CEMAHTHKY, M B OTJIHYKE OT «glory» He
yIoTpeOJIAeTCs B PEIUTMO3HOM KOHTEKCTe. TakuM 00pa3oM, HHTEPTEKCTYaIbHBI MapKep MOXKHO
CUNTATh COXPAHECHHBIM YaCTUYHO.

P. TIuBep u JI. BooxoHckasi BHIOpai aHAJIOTHYHBIC JIGKCEMBbI «POWern» u «fame» B kauectBe
skBuBajieHTOB: «It may be that Alyosha’s youthful imagination was deeply affected by the power
and fame that constantly surrounded his elder.

B tpetbem nepeBoae Maiiki P. Kati ucnonb3yer nekcemsl «strength» u «famey: «Perhaps it was
the strength and fame that constantly surrounded his own elder that made a strong impression on his
youthful imagination.» «Strength» oTHOCHTCS K CTOCOOHOCTH COBEpIIATh ACHCTBUS, TPEOYIONIHE
O0bINX (PU3NIECKUX MM MEHTAJIBHBIX YCHIIUH, B TO BpeMsI KaKk POWEl - K KOHTPOJIIO HaJl JIIOAbMHU
WIA COOBITUSIMM, a TaKXK€ MOXKET O3HayaTh TOCYAAPCTBEHHYIO W MHBIE OpraHbl BIIACTH.
NHTperekcTyanbHas CBA3b MOJHOCTHIO YTPadeHa.

B npopomkennn oTpbIBKa HAOI01a€TCsl HEOJHOKPATHBIN pepeH JIEKCEM «CHIIa» U «CIIaBa, 4To
SBJIAETCS BaXHBIM I Pa3BUTUs KOHLENTA U MBICIH aBTOpa: «Auema <...> BIIOJIHE YK€ BEpUI B
AYXOBHYIO CHJIY CBOETO YUUTENS, U ¢JIaBa €ro Oblja Kak Obl COOCTBEHHBIM €r0 TOPKECTBOMY.

Maiikn P. Kati ommyckaeT jgekceMmy «ciiaBa» (BEpOSTHO, CTPEMSICh U30aBUTHCSA OT JIEKCUUYECKOTO
MIOBTOPA), YTO NPUBOJUT K CEMAHTUUYECKOMY CIIBUTY: TOPXKECTBOM CTAHOBUTCS HE CJIaBa, a IyXOBHas
cuna: «Alyosha <...> believed completely in the spiritual power of his teacher, and even seemed to
regard it as his own personal triumph.» (moactpounuk: Anemra <...> BepUJI MOJHOCTHIO B JYXOBHYIO
CHIIy CBOETO CTaplia, 1 J1aXke, Ka3aJloCh, paclieHUBaJl €€ Kak CBOe COOCTBEHHOE TOpkecTBO). [Ipumep
[IOKAa3aTeJIeH, IIPU 3TOM IIPOSBIIAET aBTOPCKYIO CTPATErvIoO aanTaluy.

2. «Yuuresab! — moBeprcs oH BAPYT Ha KOJEHH, — YTO MHE JeNlaTh, YTOOBl HACJIeI0BaTh
*u3Hb Beunyo?» Y. 1, ku. 2, r71. 2, ¢. 41

Januplii pparMeHT sBISETCS MMIUIMIMTHBIM MapKepoM, OYEBMIHOW W TOYHOM IMTAaTOW W3
EBanrenus ot Jlyku (JIk. 10:25): «Master, what shall 1 do to inherit eternal life?» (Luke 10:25) -
CJIOBa, C KOTOPBIMU 3aKOHHHMK OOpaTwicsi K XpHUCTy, U Ha3BaHHbIe B [lucanum uckymeHuem. B
pomane ®enop IlaBnoBuuy KapamazoB agpecyer ux crtapiy 3ocume. Bo Bcex Tpex mepeBoaax
SKBUBAJICHTOM CIIOBY Y4uTenb M30paHO «teachery», perymspHoe cOOTBETCTBHE, HE BBHI3BIBAIOIIEE
accouuanuii ¢ EBaHrensckuM TEKCTOM, B KOTOpOM yroTpebieHa iekcema «Mastery, oxBaTeiBarolas
TIOHSITHS «TOCTIOJIHY, «BIIaJbIKa», «HAacTaBHUK». CiioBo «teacher» umeer Gojee y3koe 3HaYCHUE U
He ucnonb3yercs B bubnuu Kopons Makosa. [Ipu aTom B nepeBone Maiikina P. Katna o6pamenue
nononHeHo MexaomerueM «Ohy («Oh, teacher!» - «O, yuurens!»), B COBpeMEHHOM aHTIHICKOM
SI3bIKE BBIPAXKAIOIIMM YMOLIMOHAIBHBIN Bo3rac. B mepBoM U TpeTheM nepeBo/ie UCI0Ib30BaH MPUEM
TeHEepAIM3alMU: TJIaroJl «HACIeJ0BaTh» 3aMEHEH Ha «Jainy, UMEIOIIHi 0oJiee MUPOKYI0 CEMAaHTUKY
(mostyuaTh, 3apabaThiBaTh, JOOMBATHCS M IIP.), YeM ritaroi «inherity - HacienoBaTh, ynorpeOIeHHbIH
B EBanrenuu m Bo BrOpoM nepeBoze. IIpu stoMm, Tekctel nepeBonoB P. Ilueepa u M.P. Karua
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COIMPOBOKAAOTCA CHOCKAaMHM C YKa3aHUCM PCIICBAHTHOI'O HOBO3aBCTHOI'O CTHXA, U3 4YCro CJICAYCT,
YTO nHUTarTa ObLIa BBISIBIICHA NEPEBOAYUKAMHU.

3. «B Ty e Mepy MepHTCS, B Ty X€ M BO3MEPHTCS, HJIU Kak 3TO TaM... OJIHUM CIIOBOM,
Bo3meputcs» Y. 1, ku. 3, 1. 8, ¢. 122

Vkazannas  permmka  ®emopa  IlaBmoBmua  SBISETCS  MMIUIMOUTHBIM — MapKepoM,
penpe3eHTUPOBaHHBIM B (hopMe HcKkakeHHOU nuTatel. B EBanrenuu ot Jlyku untaem: «u6o0, Kakoro
MEpOI0 MEpHTE, TaKO0 ke oTmeputcs u Bam» (JIk 6:38), «For with the same measure that ye mete
withal it shall be measured to you again» (Luke 6:38). O6paTuM BHHMaHHE Ha HCIIOJIb30BAHUEC
@.M. J/locTOoeBCKMM MTpHEMa «OIIHOKH Treposi» sl CO3AaHus 00pa3a U XapaKTePUCTUKU TIEPCOHAXKA,
4TO HEOOXOAMMO OTpaxkaThb B mepeBoze. TuxomupoB b.H. yka3piBaeT Ha TO, 4TO MOAOOHBIE
OTCTYIUICHUS OT CAaKpaJIbHOTO TeKCTa GOPMHUPYIOT (PYHKIMOHATIBHO BAKHBIN IS XYI0KECTBEHHOTO
Mpou3BeIeHUs cMbIcIoBoM cnBur (Tuxomupos, 2006).

Koncranc FapHeTT HCIIOJIB3YCT KaHOHHUYECKHUU OKBHUBAJICHT, 3aMCHAA CIIOBO «the same» - ma orce
croBoM «Whaty - kaxoii, n uckmouas «withal» - morw orce: «For with what measure ye mete it shall
be measured to you again,’ or how does it go? Anyhow, it will be measured.», npu 3Tom 3akio4yaer
qacCTb (1)]383[;1 B KaBbIYKH, TEM CaMbIM COXPAHJACT HHTCPTCKCTYAJIbHYIO CBA3b, HO HApYyIIacT
MHTEHIIMIO aBTOPA, SKCINTNLIUPYS LUTATY, HAMEPEHHO UMIUTMIMpoBaHHY0 @.M. JlocToeBCKUM.

P. TIuBep u JI. BoJIOXOHCKasi TakKXe HMCHOJIB3YIOT KaHOHWYECKHI DKBHBAJICHT, IPU 3TOM B
MPUMEYaHUU KOMIIEHCUPYIOT JIEKCUKO-CTUIMCTUYECKUE TOTEPU NTOCPECTBOM CHOCKH C yKa3aHHEM
Ha EBaHTEIIbCKUE CTUXH U 3aMedaHus-uHTepnperanuu: «Luke 6:38. Fyodor Pavlovich misquotesy.

Maiikn P. Kari npuberaer K UCIOJIIb30BAHUIO TOYHOTO KAHOHUYECKOTO SKBUBAJIECHTA, IIPH 3TOM
BBLACIIAA LUTATY U pe(bpeH rpa(pnqecxn, a TaKKC IOOMOJHACT IMEPCBOJ CHOCKOH ¢ YKa3aHUEM
eBaHreNIbcKoro ctuxa: «For with the same measure that ye mete withal it shall be measured to
you again,»* or however it goes.... In a word, «it shall be measured to you.». Takum o6pazom,
HCKJIFOYAETCsI BO3MOXKHOCTh MTPaBUIILHOM MHTEPIIPETAIIMN YATATEIEM 00pa3a reposi uepe3 peueBoi
MOPTPET, a TAKIKC z[e(bopMpreTc;I CTpaTeruda aBTopa, OCHOBAHHAA Ha COTPYAHUYCCTBE C UUTAT eJ'IeMz.

4. «A 00 omHOM Kawuemcsi 00Jibllle paJocTH B Hede, 4eM 0 JecSTH NMPaBeIHbIX, CKa3aHO
masHo.» Y. 1, k. 2, 1. 3, c. 48

Jannas ¢pasa, npuHauIexamas crapiy 3ocume, - UMImIuIuTHeI HUM, penpe3eHTupoBaHHbIHI
B (hopme TpaHCHOPMHUPOBAHHOM LIUTATHI C 3aMEHOM KOJMYECTBEHHOMH JIEKCEMBI «IEBSHOCTA JAEBSIThY
B Tekcte EBanrenus ot Jlyku Ha «1ecsaTb» B TeKCcTe poMaHa. PeneBanTHbIN cTuX — «CKa3bIBalo Bam,
YTO TAK HA Hebecax 0oJiee pagocTu OyaeT 00 OJHOM IPelIHUKE KAIIIEeMCs, HesKeJIU 0 IeBSIHOCTA
JAeBATH NPaBeIHNKAX, HE UMEIOIINX HYX/bI B TokassHUK.» (JIk 15:7), «I say unto you, that likewise
joy shall be in heaven over one sinner that repenteth, more than over ninety and nine just
persons, which need no repentance» (Luke 15:7).

Koncranc ['apHerT mepeBoauT (paszy AOCIOBHO, NMPH ATOM MpuUOEraeT K IpaMMaTHYECKOH
nepecTaHoBKe: «ckazaHo aaBHO» («It has been said of old») mepenocut B Hauasno npennoxenus: «lt
has been said of old that over one repentant sinner there is more joy in heaven than over ten righteous

2 «Ero (J]ocTOeBCKOr0) TEKCThI OTKPBITHI I YATATEIHLCKOIO COTPYAHHYECTBA, B 3aAMCAX [/ ceOs OH MPSAMO FOBOPUT
00 atom: «IlycTh moTpyasiTest camu yurateam» [[locroesckuit, 1972-1990, 1. 11, ¢. 303]» (Kacatkuna, Ky3Hemoga,
2020).
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Men.», U UCIIOJIb3YeT YCTOMUUBBIN apXanyHblii 000poT «to be said of old», mo3BossttonMii nepeaars
CTWJIb ¥ SMOIIMOHAIILHOE BO3/ICHCTBHE OpUTHHATIA.

Bropoii BapuanT nepeBoja: «And there is more joy in heaven over one repentant sinner than over
ten righteous men * — that was said long ago.» Takxe sBIIsieTCs HYJIeBOH TpaHCopMalmeit, mpu
3TOM C COXPAHCHHUEM CHHTAKCHUYECKOW IMOCIICA0BATEILHOCTH. [1epeBOIYMKH UCTIONB3YIOT CHOCKY C
yKa3aHUEM EBaHIeNIbCKOro ctuxa uis nepenaun HUM: * And there is more joy ...: see Luke 15:7.

Tperuii nepeBon «Long ago it was said that there is more rejoicing in heaven over one repentant
sinner than over ten men who are righteous.*» Ttakke compoBoXxmaeTcs OHOIHOrpauUECKOi
ccbutkoi (*See Luke 15:7,), npu 3TOM JONOJHEH SKCILUTUIMPYIONIMM KOMMEHTAPHEM C yKa3aHHEM
KJIroua K uaTepnperaruu: «the parable of the prodigal sony (mputda o 6:1yaHOM CHIHE).

IIpumMeuaresnbHO, YTO BO BCEX TpeX HEPeBOJaX JICKCEMa «IPaBEIHUKM» IepefaHa ¢ MOMOILBIO
cioBocoveTanusi «righteous meny», OTIIMYHOrO OT KAHOHMYECKOI'O COOTBETCTBHS «just meny». B
COBPEMCHHOM aHTJIMICKOM Jiekcema «righteous» B TIEpBOM 3HAYCHHH — HPABEOHbI,
00b6podemenvhblll, BO BTOPOM — cnpasednusviti. JlekceMa «just» Takke HMeeT 3HAuCHHE
«paBeAHbI», HO O0003HAYEHHOE B CJIOBApPE YCTAPEBUIMM, COBPEMEHHBIMH SIBISIOTCS:])
«000CHOBaHHBIIY, «3aKOHHBII; 2) «crpaBeuBbIi». B konTekcte HoBoro 3aBera npuiiararesnbHble
HE ABJSAIOTCS aOCOJIIOTHBIMM CHHOHMMaMM. Pa3HuIla B KOHHOTaTUBHBIX OTTEHKAaX KPUTHYECKU
Ba)XHA, T.K. OTJIMYAET (POPMATBbHYIO MPAaBEIHOCTh («jUSt»), 3aKITFOYAIONIYIOCS B CIIEI0OBaHHU OyKBE
3akoHa, OT MCTUHHOW mpaBemHocTH («righteousy»), GpyHIaMEHTOM KOTOpOHW SIBJISIOTCS BEepa BO
Xpucra u aearenbHas mo0osb (byxapes, 2013).

Takum o0pazom, npu nepeaaye MHTEPTEKCTYyaTIbHOIO Mapkepa HabmogaroTcs nedopMalnuy Ha
YpOBHE CEMaHTUKH U CUMBOJIUKH.

5. Crapen 3ocuma B pa3BepHYBIIEMCS CIIOPE O IIEPKOBHOM Cy/ie BhIpaxkaeT uaean «BceneHckoun
LepxBu» u 3akirovaer cioBamu: «Cue u Oyau, Oyau, XOTS U B KOHIIE BEKOB, MO0 JIHIIL CEMY
npeaHasHaueHo coBepmuThesi! M Hedyero cMmymarh ceGsi BpeMeHaAaMHM M CpOKaMu, n0O TaiiHa
BpPEMEH U CPOKOB B MYAPOCTH OOKHEH, B IPEIBUACHHUH €ro U B 100BH ero.» Y. 1. Ku. 2, 2n. 5, ¢. 61
- UMRIUYUMHBIIL MapKep, MPAHCHOPMUPOBAHHA yumama OTCHUIAeT K eBaHTelnbckoMy «OH ke
CKasall UM: He Ballle /IeJI0 3HATh BPeMeHa MJIH CPOKH, koTopbie Oter monoxun B CBoeil BiacTu,
<...>» (desaus anocroios 1:7), And he said unto them, It is not for you to know the times or the
seasons, which the Father hath put in his own power (Acts 1:7).

B kaxiom u3 Tpex nepeBoI0B UCIOJIb3yeTcsl KaHOHWYeckuil aHanor u3 bubnuu Kopons Makosa
— times and seasons, P. ITusep u JI. Bonoxonckas, M.P. Katii conpoBoXIar0T mepeBoibl CChUTKaMU
C YKa3aHUEM €BaHTEeILCKOTO OTphIBKA, mpu 3ToM M.P. KaTii rpadgudeckn BBIIEIAT CI0BOCOYETAaHUE
KaBBIYKAMU, TEM CaMbIM JBaXK/IbI aKIICHTUPYET HHTEPTEKCTYaIbHYIO CBsI3b: «And there is no need to
be troubled by ‘the times and the seasons,’* because the mystery of the times and the seasons is the
wisdom of God, in His knowledge of the future, and His love.». [IpumeuaTensHbIM OTIHUUEM
TPEThETo MepeBo/Ia SIBISCTCS Mepeiada JeKceMbl «npeaBuaenue» - «kknowledge of the future»: npu
CYIIECTBOBAHHUHU PETYJISIPHOTO CIIOBapHOTO cooTBeTcTBUs «foresighty, ucnosnb3oBannoro Koncrane
I'apuerrt, P. [TuBepom u JI. Bomoxonckoii, Maiikn P. Katir mpuberaer k onucarenbHOMY TIEPEBOY,
SKCIUIULHUPYSI CEMAHTUKY CJIOBa CTHJIMCTUYECKH HEUTPaTbHBIMU JIEKCEMaMH, KOTOPbIE MPU 3TOM
SIBIIIIOTCS 00mieynorpeduTensusiMu, oduxomaubivu (high-frequency words), uto xapakTepHO ajst

101



lep6unnna A.A. (2026) Shcherbinina A.A. (2026)

HuteprekcryanbHbie Mapkepbl HoBoro 3aBeTa B TeKcTe Intertextual markers of the New Testament in the
pomana @.M. Jlocroesckoro «bpatbs KapamazoBei»: text of F.M. Dostoevsky’s novel “The Brothers
crenrKa MEXbI3BIKOBOM Mepeaun Karamazov”: the specifics of translation
Azvix u mexem, 13(1), 90—107. Language and Text, 13(1), 90—107.

CTpaTeruy aJanTalliy, BKJIFOYAOIIYIO PEaTn3allii0 COBPEMCHHOM KOHIICIIIUU «IIPOCTOTO SI3BIKA
(plain language) (bopucoa, Kocmapckast, 2024).

6. Cnenyromas peruiika crapia « 4To mo pacdery 4elloBeUeCKOMY MOXKET OBITh elle M BEChMa
OTJAJICHHO, TO TIO MPEIOTPEICIICHHI0 00XKbeMy, MOXET OBbITh, YK€ CTOUT HAaKaHyHE CBOETO
nosiByieHus, mpu aABepsix. Cue nocnennee Oymu, Oymu.» Y. I, ku. 2, en. 5, ¢. 61 B KOHTEKcTe
paccykIeHuid O TNpeoOpakeHUH OOIIEeCTBA B IEPKOBb — UMAIUYUMHLIL MApKep, alio3us Ha
HOBO3AaBETHBIN CTHX «TakK, KOTJIa Bbl YBHAWUTE BCE CHE, 3HAiTe, 4TO ONM3KO, MpH ABepsix.» (Mo
24:33), «So likewise ye, when ye shall see all these things, know that it is near, even at the doors.
(Matthew 24:33). B nepBoM u TpeThbeM IepeBoje Hcmoib3yercs uauoma be close at hand — B
OyKBaJIbHOM 3HAYCHUU «OBITh ITOJT PyKOi», B METa(hOPUIECKOM- «OUEHB OJIM3KO B IIPOCTPAHCTBE WU
BpPEMEHHU», TaKUM 00pa3oM, CEMaHTHUYECKH IEPEBOJ] TOYEH, MPH STOM OOpa3HbIC KOHHOTAIIHH,
CBSI3aHHBIC C €BAHTEJIbCKUM KOHTEKCTOM-OKHIAHUEM BTOPOTO MPHUIIECTBUS XPHUCTa, COXpaHCHUE
KOTOPBIX MOXHO OBLJIO ObI 00ECTICYHTH C TIOMOIIBI0 TOYHOTO KAHOHUYECKOTO COOTBETCTBUS «EVen at
the doorsy, yrpaunBarorcsi.

[Ipu mepenaue cioBocouetanust «upu aBepsx» P. IluBepom u JI. BonoxoHckoil HaOmomaem
TpaHCHOPMAIIMIO TPAMMATHUYCCKON KaTEropuH 4YKcia: MHOXKECTBEHHOE YHCIIO B MCXOJHOM TEKCTE
poMana (M HOBO3aBeTHOM ctuxe bubmmm Kopons HMakoBa «at the doors») usmensiercs Ha
eIMHCTBEHHOE YMCIIO0. BeposTHO, HOBO3aBETHAas alTiO3usi ObUIa WHTEPIPETUPOBAHA B KayecTBE
YCTOWYHMBOTO BBIPAXKCHUS/METAPOPHI U MEpeBe/ieHa ¢ MOMOIIbI0 (hPa3eoOrHIecKOro SKBUBAJICHTA
«at the door» - s KOTOPOIt XapaKTEpPHO EANHCTBEHHOE YUCIIO JIeKceMbl «d00r. ApXandHbIN CTUITb
OpHTHHAJIA HE TIepeiaH.

7. «Ho 6maromapure TBOpIIa, 4TO a1 BaM CEpIIE BHICIIEE, CIIOCOOHOE TAKOI MYKOW MYYUTHCS,
«TOpHSSl MYAPCTBOBATH M TOPHHUX MCKATH, Halle 00 ’KMTEJIbCTBO HAa HedeceX eCThb» - CIIOBA
crapia 3ocuMbl, oOpartieHHble K MiBany Kapama3oBy - SKCIUIMIMTHBIN Mapkep, KOHTAMUHUPOBaHHAs
nuTaTa - «akt sk3eretukn» (Tuxomupos, 2006) Bocxonut k cinenyroomuM [locnanusm anocrona
[TaBna:

1) «Htak, eciu Bbl BOCKPECTH CO XPHUCTOM, TO HIIUTE FOPHEro, rae XprUcToC CHAUT OJECHYIO
bora;

0 ropHeM noMbIlLIsAiiTE, a He 0 3eMHOMY (Koua 3:1-2), «If ye then be risen with Christ, If ye then
be risen with Christ, seek those things which are above, where Christ sitteth on the right hand of
God. Set your affection on things above, not on things on the earth. (Col. 3:1-2) u

2) «Haie ke ;KHTeJbLCTBO — HA Heﬁecax, OTKYJa MbI O)KUJAEM U Cl’IaCI/ITeJ'I}I, Focnona HaIuero
Nucyca Xpucra» (®ua 3:20), «For our conversation is in heaven; from whence also we look for
the Saviour, the Lord Jesus Christy (Phil 3:20).

[TepeBon Koncranc apreTT BoirsiauT ciemyromum odpasom: «of thinking and seeking higher
things, for our dwelling is in the heavensy - 6ykBaJibHblii IepeBoOI, 32 HCKJIKYEHHEM Oy IIIEHHS
— JIBOX]Ibl TIOBTOPSIONIASICA B MCXOJHOM IPEIJIOKEHUU JIEKCEMa «TOpHSA» yNOTpedIeHa TOIbKO
OJIMH pa3 — OYEBHJIHO, aBTOp H30aBisercs OT pedpeHa, ciaeays CTpaTeruu JTOMEeCTU(PHUKAIUH, T.K.
JIEKCUYECKUI TIOBTOP B paMKax OJHOIO IPEIOKEHHS] HEECTECTBEHEH JIsl aHTTIMNCKOTO S3bIKa, IPU
3TOM yTpauuBaeTcsi d(QPeKT ycuseHus, JOCTUTHYTHIM B HMCXOJHOM IMPEIJIOKEHUH B pe3yibTare
CTUIIMCTHYECKOro noBropa. Pemsiuusa mexxay HUM u aHriosseranoi Bepcueit Oubieiickoro cruxa
TpynHa nisi BoccTtaHoBieHus, T.K. B HoBom 3aBere bubmum Kopons HMakoBa wucmonb3yercs
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cioBocoueTanue «Set your affection» - OykBalbHO: «COCPEIOTOYUTH CBOIO MPUBS3aHHOCTBY,
NpUHAIJICKAIIEEe K O SMOTHBHON JIEKCUKH BbicoKoro ctiiisi, y K. [apHerT - rimaron «thinky -
AyMaTb, BBICOKOYACTOTHAaA CIWHHIIA, HeﬁTpaﬂBHOI‘O CTHJIsA, OTHOCAIINAsACA K IIOJJIRO MEHTaIbHOU
JgekcukH. Tarkke CeMaHTUYECKHH KOMIIOHEHT HCXOJHOTO I[IEPKOBHOCIIABSHCKOIO —IJaroja
«MYIPCTBOBATH» - TyMaTh, pa30UpaTh, COXPAHSETCS B OTIMYNE OT CTUIMCTHYECKOTO KOMIOHEHTA.
JIisi mepenadd ClOBa <«OKHTENIBCTBO» IEPEBOAYMIIA HCMONb30Bana Jekcemy «dwelling» —
IIpOKUBaHUE, MpeObIBaHWE, OTHOCSAIIEECS K KHUKHOW, IIO9TUYECKOW JIEKCHKE, CO3Jarolie
cruiuctuueckuit  dpdexkrt. B  KaHOHMYECKOM  AHIIIUMICKOM TEKCTE YIOTPEOJICHO  CIIOBO
«conversation» B 3HAa4YCHUHU <<06pa3 JKHU3HWY, ABJIAIOIICCCA apXandHbIM U KOHTCKCTHBIM JJI Hogoro
3aBera. TakuM 00pa3oM, OJIM30CTh K TEKCTY pOMaHa COXPaHEHA, HO MHTEPTEKCTYyalbHas CBS3b C
HoBbiM 3aBeToM 4acTUYHO yTpauuBaeTCsl.

P. Ilusep u JI. BonoxoHckas npuberaroT K NpuUeMy OIYLIEHHSI - CIIOBOCOYETAHUE «TOPHUX
UCKaTH» HE MNEepeaHo BO BTOPHUYHOM TEKCTE, TIJIarojl «MYAPCTBOBATH» IEpelaH C HMOMOILBIO
cioBocoueTanusi «t0 set your mind» - OyKBaJIbHO «COCPEIOTOYUTH CBOM YM», COXPaHSFOIIUM
3Ha4YeHHE UCXOJHON eIMHUIIbI IEPeBO/Ia, IPU STOM BBI3bIBAIOIIMM accolanuu ¢ TekctoM [lucanus
10 IPUYHHE CXOJICTBA CUHTAKCUYECKONH KOHCTPYKLIMU U COXPAaHEHHOT'O CMBICIOBOTrO Iiaroia (to set
your affection). JIekcema «KHUTEIbCTBOY» MEepeaHa C MOMOIIBI0 TEXHUUECKOTO pUeMa 0obasieHue
- true homeland - OykBalbHO «HMCTHHHOE OTEUYECTBO», OSKCIUTMIUPYIOIIETO TEOJOTHUYECCKHE
KoHHOTanuu. [Ipumeuarenen gakT TOro, 4yTo JiekceMa «Hebeca» nepeaaHa ¢ U3BMEHEHHEM KaTeropun
YHCJIa: MHOXKECTBEHHOE YHCIO HW3MEHEHO Ha eIMHCTBEHHOe B TekcTe mepeBoga (heaven),
rpaMMaTH4ECKH COOTBETCTBYMOMIEE TeKcTy CpsmenHoro Ilucanus. B nononHeHne aBTopbl BTOPOTo
IepeBoJia yKa3bIBalOT B KOMMEHTapHM Ha KOHTaAaMHHAIMIO U HCIOJb3YIOT CHOCKH C YKa3aHHEM
HOBO3aBETHBIX CTHXOB: «t0 Set your mind on things that are above, for our true homeland is in
heaven. to set. ... in heaven: a conflation of Colossians 3:2 and Philippians 3:20». Takum o0pa3zom,
oueBuaHa ctparerus agantauuu. Ilepeson Maiikna P. Katna coBnamaer ¢ nepeBogom KoHncTanc
lapuert, mpu sTOoM pgomonHEH OuOIMOrpaduueckod CHOCKOW € yKa3aHHEM OJHOTO U3 JABYX
HOBO3aBETHBIX CTHUXOB-UCTOYHMKOB, YTO B IIE€JIOM COOTBETCTBYET CTPATErMM aJalTaluu IpH
COXPaHEHUU MHTEPTEKCTyaJbHOTO MapKepa.

3akJIoueHue
I/ITaK, Ha OCHOBaAHUU HpOBe)IeHHOFO HUCCIICOOBAHUA MOXXHO CACJIaTh CJ'IG)IYIOHII/IQ BBIBO/IbI.

1) JoMuHupyIOLIIUM TpUEeMOM TepeBoAa SKcuiuTHbIX HUM sBnsercs ucnoiab3oBaHue
KaHOHMYECKOT'O COOTBETCTBUS, UMIUTUIMTHBIX — HYyJIeBas TpaHchopMalMs, YTO B psijie CIydaeB
MIPUBOJUT K YTpaTe MHTEPTEKCTYaJbHBIX CBS3€W, M KAK CIIEJCTBHE - CEMAaHTUYECKHM CJIBUTaM WU
nedopmanuu u/ WiM HUBEIMPOBAHUIO 3HAYMMBIX KOHIIENTOB. 11151 mepeBosa konna 20 Beka 1 nepBoi
yeTBepTd 21 Beka B OTJIMYME OT MEPBOrO MEPEBOJA XapaKTEPHO AOIMOJHUTENbHOE Tpaduieckoe
BBIJICJICHUE MHTEPTEKCTYaJbHBIX MApKEPOB KaBblUKAMU U CHUCTEMAaTUYECKOE BKIIIOYCHUE
METaTEKCTOBBIX 3JIEMEHTOB: CHOCOK C YKa3aHHEM HCTOYHMKAa HOBO3aBETHOI'O MHTEPTEKCTYaIbHOIO
AJIEMEHTA, a TaKXkKe WH(POPMAIIMOHHO-TIOSICHUTEIbHBIX KOMMEHTapHUEB.

2) B tekcrax mepeBogoB P. Iluepa u JI. Bomoxonckoi, Maiikna P. Karna kaxnapri ciaywait
BBISIBJICHUS HOBO3aBETHBIX MAapKEpOB COIMPOBOXAAeTCs Oubamorpaduueckoii CHOCKON —W/Win
KOMMEHTapHeM, 4TO Tieperpyxaet TeKCT U HapyiaeT crpareruto @.M. JloctoeBckoro. B 3Toit cBsizu

00OCHOBAaHHOM TIPEJCTABISICTCS TIO3UIINSA, YTBEPXKAAIOIIAss OTCYTCTBHE HEOOXOIUMOCTH B
103



lep6unnna A.A. (2026) Shcherbinina A.A. (2026)

HuteprekcryanbHbie Mapkepbl HoBoro 3aBeTa B TeKcTe Intertextual markers of the New Testament in the
pomana @.M. Jlocroesckoro «bpatbs KapamazoBei»: text of F.M. Dostoevsky’s novel “The Brothers
crenrKa MEXbI3BIKOBOM Mepeaun Karamazov”: the specifics of translation
Azvix u mexem, 13(1), 90—107. Language and Text, 13(1), 90—107.

WCIIOJIh30BAHUU TIOJOOHBIX CCBUIOK, T.K. HOBBI 3aBer — 0a30BBIi M y3HABa€MBI TEKCT JISI
OOJIBIIMHCTBA KYJIBTYPHBIX apeaioB YeJIOBEUECTBa, B TOM YHMCIIE aHIII0-aMepukaHckoro (Marrona,
2018). C npyroii cTOpoHBI, HEOOXOAUMO KOHCTATUPOBATh, YTO 3HAKOMCTBO COBPEMEHHOTO YHTATEIS C
TekcToM HoBoro 3aBeTa HOCUT HEIOCTATOYHO MITYOOKUM JUTsI aIeKBaTHOM PELeTILINHU U IEKOAUPOBAHUS
MHTEPTEKCTYaIbHBIX CBA3EM B TekcTax poMaHOB d.M. JI0CTOEBCKOro XapakTep, 4TO JETEPMUHUPYET
HEN30€KHOCTh KOMMEHTHPOBAHUS C LIEIbIO MOJICTUPOBAHUS (POHOBBIX 3HAHWUHN YNUTATEINS.

3) [y ajexkBaTHO#M MEXbsA3bIKOBOH niepenaud HVM HeoOX01uMo prMEHEHHE KOHIIENTYalIbHO-
OPUEHTUPOBAHHON CTpAaTErHU C OMOPOM Ha JKCrepTHOe 3HaHHWe. KOMIEeTeHTHOCTh B 00JIacTu
¢dumosoru ¥ OOTOCIIOBUS KPUTHYECKH Ba)KHBI IS BBISBICHHS €BAaHIEIbLCKOIO HHTEPTEKCTA,
MPaBUWIBHON MHTEPIPETALMHU CTOSIIMX 32 HUM KOHLIENTOB, @ TAK)KE€ COXPAHCHMS U NEpPEeJayu BCeX
YpOBHEH (CIO)KETHOTO, HCTOPUYECKOTO, CHMBOJIMYECKOTO, AaHAarorudyeckoro) MepeBOANMOrO
MPOU3BEICHHUS.

4) B acniekte nquaxpoHUU HAOIIOJAETCS MIPOTPECCUPYIOIIEE YBEIMUYCHHE CTETICHU YKCIUTMKAINU
HOBO33BETHBIX MHTEPTEKCTYyalbHBIX MAapKEpOB, SBISIOLIECECS PE3yJbTaTOM HCIOJIb30BAHUS
[IEPEBOTUMKAMH METAIUCKYPCHUBHBIX 3JIEMEHTOB, @ UMEHHO CHOCOK M KOMMeHTapueB. HecMoTps Ha
OYEBHJIHYI0 MHTeHLUUIO mnepeBoguukoB P. Ilueepa u JI. Bonmoxonckoi, a Taxxke M.P. Kartna,
COXPAaHUTh U AKIEHTHPOBATh WHTEPTEKCTYaJIbHbBIE CBSI3U, MIOTEPU B TEKCTaX NEPEBOJOB COCTABUIIU
10% u 9% cootBercTBeHHO. [laHHBIM (akT 0OYCIIOBIIEH TE€M, YTO CKPBITHIH MHTEPTEKCT HE ObUI
unaeHTu@uuupoBad. KoauuecTBeHHBIM aHanW3 MO3BOJWI OOHAPYKUTh (AKT yTpaTbl B TEKCTE
nepeBoAa pomana, BblmonHEHHOM K. TIapuerr, 20% uWHTEpTEKCTyalIbHBIX 3JIEMEHTOB. BaxHO
OTMETUTBH, UTO BO BCEX CIy4asX MOTEPU COCTABISAIOT UCKIIOYUTEIbHO UMIUIUIIUTHBIE MAPKEPHI.

5) IIpocnexuBaemass Ha mpoTsbkeHUU 20 BeKa CTpaTerusi «JoMecTU(UKAIMN» MPHU HEepeBOje
pomana «bparbst Kapama3oBbl» Ha aHrImickuil a3bIK npojospkaercss B 21 Beke. Ilpu stom
XapaKTepHOW OCOOEHHOCTHIO HOBEMILIEro M3 CYIIECTBYIOIIUMX Ha CErOAHSALIHMNA J€Hb MEepPEeBOJOB
SBJIAETCS ajanTalys TEKCTa pOMaHa MOCPEACTBOM YIPOIIECHUS JIEKCUYECKUX U CHHTAaKCHUYECKUX
CTPYKTYp OpWMIMHala, YTO JEJIaeT INPOU3BEACHHE IOCTYNHBIM M IOHATHBIM HIMPOKOMY KpPYIy
quTaTeNed, a TaKkKe OTpaKaeT COBPEMEHHYIO TEHJCHIIMIO MEepeBOja Ha «Ipoctoi s3bik» (plain
language), o0ycIIoBIICHHYIO ATIOXO0# IUPPOBOH KOMMYHUKAIHH.
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